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2D a Mbidzi zi-na-perek-a msampha kwa nkhandwe.
zebras(10) suBy(10)-PAST-hand-AsP trap to fox
‘The zebras handed the trap to the fox.’
b Mbidzi  zi-na-perek-er-a nkhandwe msampha.
zebras(10) suB)(10)-PasT-hand-APPL-ASP fox trap

‘The zebras handed the fox the trap.’

22)a Ndi-na-tumiz-a kalata kwa mfumu.
Isg.sUBJ-PAST-send-aSP letter to  chief
‘I sent a letter to the chief.’

b Ndi-na-tumiz-ir-a mfumu kalata.
1sg.SUBJ-PAST-send-APPL-ASP chief letter
‘I sent the chief a letter.’

23) a Fisi a-na-dul-a chingwe ndi mpeni.
hyena(l) sUBJ(1)-PAST-cut-ASP rope with knife
‘The hyena cut the rope with a knife.’

b Fisi a-na-dul-ir-a mpeni chingwe.
hyena(l) suBI(1)-PAST-cut-APPL-ASP knife rope
“The hyena cut the rope with a knife.’

(24) a Msangalatsi  a-ku-yend-a ndi ndodo.
entertainer(1) SuBJ(1)-PRES-walk-ASP with stick
‘The entertainer is walking with a stick.’

b Msangalatsi  a-ku-yend-er-a ndodo.
entertainer(1) sUBJ(1)-PRES-walk-APPL-ASP stick
‘The entertainer is walking with a stick.’
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(25) a Mtsikana a-na-phik-ir-a anfl nsima.
girl(1) . suBJ(1)-PAST-COOk-APPL-ASP children cornmeal
“The girl cooked cornmeal for the children.’

b Atsikana a-na-vin-ir-a mf.umu.
girls(2) SUBJ(2)-PAST-dance-APPL-ASP chief
“The girls danced for the chief.’

c Kalulu a-na-gul-ir-a mbidzi nsapato.

hare(1) sUBJ(1)-PAST-buy-APPL-ASP zebras shoes
“The hare bought shoes for the zebras.’
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(26) a Amayi [a-na-pats-a mwana mtsuko]ye
?vornan(l) SUBJ(1)-PAST-give-Asp child(1) waterpot (3)
The woman gave the child a waterpot.’

b Amayi fa-na-mu-pats-a mtsukolyy (mwana).
jwoman(l) SUBJ(1)-PAST-0B1(l)-give-asP waterpot(3) child(1)
The woman gave him (the child) a waterpot.’

C *Amayi [a-na-y-pats-a mwanalye (mtsuko).
?voman(l) SUBJ(1)-PAST-0BI(3)-give-aSP child(l) waterpot(3)
The woman gave it (a waterpot) to the child.’
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(2N a Anyani {a-ku-u-phwany-ir-a dengulve (mwala).
baboons(2) SUBJ(2)-PRES-OBI(3)-break-APPL-ASP basket  stone(3)
“The baboons are breaking the basket with it (the stone).’

b Amayi [a-ku-mu-tumb-ir-a mtsukolyy (mwana).
woman(1) suBJ(1)-PRES-0BJ(1)-mold-APPL-ASP waterpot(3) child(1)
“The woman is molding him (the child) a waterpot.’
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(28) a Mitsikana a-na-phik-a nsima.
girl(1)  suUBI(1)-PAST-cOOK-ASP cornmeal(9)
‘The girl cooked commeal.’
b Nsima i-na-phik-idw-a (ndi mtsikana).
cornmeal(9) SUBJI(9)-PAST-coOK-PASS-ASP (by girl)
‘The cornmeal was cooked (by the girl).’
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(29) a Ngombe zi-na-pats-a mbuzi nsima.

cows(10) suBI(10)-PAST-give-ASP goats(10) cornmeal(9)
‘The cows gave the goats commeal.’

b mbuzi  zi-na-pats-idw-a nsima (ndi ngombe).
goats(10) suBJ(10)-PAST-give-PASS-ASP cornmeal(9) (by cows)
‘The goats were given commeal (by the cows).’

c *Nsima i-na-pats-idw-a mbuzi  (ndi ngombe).
cornmeal(9) SUBJI(9)-PAST-give-PASS-ASP goats(10) (by cows)
‘The cornmeal was given the goats (by the cows).’

] V\‘}“(C(Yl ’>| %\rﬁ \J'C’(\)

[ maje o+ J[‘fc'-.V\"-;il’l\lﬁ 51 C‘cu\n\-) opel-
1. wale b passive
30)a Msangalatsi  a-ku-yend-a ndi ndodo.

entertainer(1) suBJy(1)-PRES-walk-ASP with stick(9)
“The entertainer is walking with a stick.’

b *Ndodo i-ku-yend-edw-a (nfii).
stick(9) SUBJ(9)-PRES-walk-PASS-ASP with
(for: ‘The stick is being walked with.”)

C Ndodo i-ku-yend-er-edw-a.
stick(9) suBI(9)-PRES-walk-APPL-PASS-ASP
“The stick is being walked with.’
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Kalulu  a-na-gol-ir-a mbidzi nsapato.
hareflay sunlil-Easr-buy-aPpy <axF zebrist 1O shoes(10)
“The hare bought shoes for the rebras.’
Mbiddzi Zi-na-gul-ir-1dw-a nsapalo (el Kalulug,
eebras( 10} SUBJ{H))-Pas 1 -buy-apPr-Pass-asp shoest 10} (hy hare)
"The zebras were bought shoes (hy the hare).’

*Nsupate  z1-na-gul-ir-idw-a mbidst tndi kalulut.
shoes( [0} SUBI(1M-pasi-buy-appL-PASS-asP rebras(10) (by harc
“Shoes were bought for the zebras (by the hare).”
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Mbidri  zi-na-perck-a msampha kwi nkhandwe.
zchras(10) sUBI{H-rasT-hand-asp trap(3) 10 fox(9)
“The zebras handed the trap to the fox.”

Mbidzi  7i-na-perek-er-a nkhandwe wsampha.
sebrasi 103 sUBI(10)-PasT-hand-APP) -AasP fox(%) rap(3)
‘The zebras handed the fox the trap.’

Nkhandwe i-na-perek-er-cdw-a
tox(9) SURJ(G)-PAST-hand-arri-pass-ane trupldr by Zebras
“The fox was handed a trap (by the cebras)”

*Meampha u-na-perck-er-edw-a
trap(3} SUBIM-PAs F-hand-APPL-PASS-as P fax(Y) by zebras
"The trap was hunded 1o the Tox (by the 7ebrus).”

Msampha w-na-perch-edw-a kwa nkhandwe (ndi mbidzi).

rap(3}  svBI3-pasi-hand-rass-ase o o) hy zcbras
‘The trap was handed o the Jox (by the ehrast’

msaimpha tndi mbidei).

nkhatidwe (ndi mbidzi).

b vt ot *""l\\,‘]h;c*l’ww \\'\»%ilf'-‘*“‘( E_‘-rm\‘\\z{ il

ey f



